Mapadooic MAatov || THE HANDING OVER OF PILATE

INTRODUCTION

The Handing Over of Pilate (aka the Paradosis of Pilate) is an account of Pilate being brought to Rome for judgment before Emperor Tiberius for
his execution of Jesus. It is, perhaps, the earliest witness to name Pilate’s wife as Procla.

The text survives in several medieval Greek manuscripts, which often contain other texts from the Pilate Cycle. The Greek text here presented
is that of Constantine von Tischendorf, in his 1853 publication, Evangelia Apocrypha; the English text is closely based on Alexander Walker’s 1886
translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The earliest surviving MSS are from the 12th Century, but the work is thought to date from the 4th/5th Century. Some scholars suggest that the
Paradosis Pilati may have been a sequel to the Anaphora Pilati, describing Tiberius’ response; however, as neither work describes an author, other
scholars reject this possibility but note that the author would have been familiar with the Anaphora Pilati. The ‘beatification” of Pilate at the end of
the text suggests that the work was written in the Eastern part of the Christian world.


G105-Par.docx
G305-Par.docx
G305-Par.docx

lapadooig [lidatov 1

POxoavTwy O TOV Ypauudtwy €v tfj Pwuxiwv moler kal
avayvwofévtwv t@ Kaioapl, oUK OAMywv €0TWTWV EKel,
anavreg  ékbauPor éyévovro ot S thHv TOU IMiAdTov
TPAVOULY TO OKOTOG Kol 0 OEIOUOS EYEVETO €9 OANV THV
olkovuévnv. kai OBuuod mAnoBeic o Kaioap Ekméupag
OTPATINTOS EKEAEVOEY GEoULoV ayayelv TOV ITIAGTOV.
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And, the letters having come to the city of the Romans and
having been read to Caesar, with not a few standing by, all
were astounded, because through the wickedness of Pilate
the darkness and the earthquake had come over the whole
world. And Caesar, filled with rage, sent soldiers, and
ordered them to bring Pilate in chainsa.

a
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In place of “in chains’, Walker has “a prisoner’.



llapadooig Hiratov 2

Kot ay0évrog avtob év 7] Pwuaiwv méAeL, axovoag o Kaioap
ot1 mapéotn o IMA&ToG, Ekabéatn év TG vad TV Oe@v €mi
ToNG THS TUYKANTOV Kol OUV VTl TR OTPXTEVUATL KAl
navtl T@ TANOeL Th¢ SuvAUEWS aUTOD, Kal EKEAEVLOEV €V
mpo6dw atijvar tov IMMA&Tov. kil pnotv 0 Kaioap mpog avTév
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onueia ei¢ ToV &vopa ékeivov; kaknv mpdév ToAufoag 6Aov
TOV KGOUOV WAETA.
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And, when he was brought to the city of the Romans, Caesar,
hearing that Pilate had arrived, sat in the temple of the gods,
in the presence of all the senate, and with all the army, and all
the multitude of his power; and he ordered Pilate to stand
forward. And Caesar said2 to him, “Why have you, O most
impious, dared to do such things, having seen so great
miracles in that man? By daring to do an evil deed, you have
endangered? the whole world.”
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2 The verb translated “said’ is present tense in the Greek text.
b Walker has “destroyed’ in place of ‘endangered’.
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0 8¢ MAdTog Epn Avtokpatwp PaoiAeD, Eyw avaiTiog TOUTWV
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And Pilate said, “O almighty emperor2, I am innocent of
these things; but the multitude of the Jews are violent and
guilty. And Caesart said, “And who are they?” Pilate
said, “Herod, Archelaus, Philip, Annas, and Caiaphas, and all
the multitude of the Jews.” Caesar said, “For what reason did
you carry out their counsel?” And Pilate said, “Their nation
is rebellious and unyielding, not submitting themselves to
your power.” And Caesar said, “When they delivered him to
you, you ought to have made him secure, and to have
sent him to me, and not to have obeyed them in crucifying
such a man, righteous as he was, and one that did such
good miracles, as you have said in your report. For, from such
miracles, Jesus was manifestly the Christ, the King of
the Jews.”
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2 Walker has ‘king” in place of ‘emperor’.
b Throughout his text, Walker adds a definite article before ‘Caesar’.
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Kot ta0tex €Im6VTog T00 Kaloapog Kl OVOURTRVTOS AU TOD TO
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And, as Caesar was thus speaking, when he named the name of
Christ, all the multitude of the gods fell down in a body, and
became as dust, where Caesar2 was sitting with the senate. And
the people standing beside Caesar all began to tremble, on
account of the speaking of the word, and the fall of their gods;
and, being seized with terror, they all went away, each to his
own house, wondering at what had happened. And the Caesar
ordered Pilate to be kept under secure guardb, in order that he
might know the truth about Jesus.

HANDING OVER OF PILATE 4
2 Throughout his text, Walker adds a definite article before “Caesar’.

b In place of ‘under secure guard’, Walker has “in security’.
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And, on the following day, Caesar, sitting in the Capitol with
all the senate, tried again to question Pilate. And Caesar said?,
“Tell the truth, O most impious; because, through your
impious action, which you have perpetrated against Jesus,
even here the doing of your wicked deeds has been shown by
the gods having been cast down. Say, then, who is he that has
been crucified; because even his name has destroyed all the
gods?” Pilate said, “And indeed, the records of him are true;
for, assuredly, I myself was persuaded from his works that he
was greater than all the gods whom we worship.” And Caesar
said, “For what reason, then, did you bring against him such
audacity and such doings, if you were not ignorant of him, and
altogether devising mischief against my kingdom?” Pilate
said, “On account of the wickedness and rebellion of the
lawless and ungodly Jews, I did this.”
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2 The verb translated “said’ is present tense in the Greek text.
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And Caesar?, being filled with rage, held a council with all his
senate and his power, and ordered a decree to be written
against the Jews as follows: To Licianus, governor of the chief
places of the East, greetings. The reckless deed that has been
done at the present time by the inhabitants of Jerusalem, and
the cities of the Jews round about, and their wicked action, has
come to my knowledge, that they have forced Pilate to crucity
a certain god named Jesus; and, on account of this great fault
of theirs, the world has been darkened and dragged to
destruction. Go to them speedily, with a multitude of soldiers,
and make them prisoners, in accordance with this decree. Be
obedient, and take action against them, and scatter them, and
make them slaves among all the nations; and, having driven
them out of the whole of Judaea, make them the smallest of
nations, so that it may not any longer be seen at all, because
they are full of wickedness.
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2 Throughout his text, Walker adds a definite article before ‘Caesar’.
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And, this decree having come into the region of the East,
Licianus, obeying from fear of the decree, seized the entire
nation2 of the Jews; and those that were left in Judaea he
scattered among the nations and sold for slaves, so that it
would be known to Caesar that these things had been done
by Licianus against the Jews in the region of the East; and it
would please him.

a
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For “the entire nation’, Walker has “all the nation’.
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And again, Caesar set himself to question Pilate; and he
ordered a captain named Albius to cut off Pilate’s
head, saying, “Just as he laid hands on the just man
named Christ, in like manner also shall he fall, and he shall
not find salvationa.”
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2 Walker has “safety’” in place of “salvation’.
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And Pilate, going away to the place, prayed in silence, saying,
“Lord, do not destroy me along with the wicked Hebrews,
because I would not have laid hands on you?, except for the
nation of the lawless Jews, because they were exciting
rebellion against me. But you know that I did it in ignorance.
Do not, then, destroy me for my sin; but do not remember evil
against me, O Lord, and against your servant Procla, who is
standing with me in this the hour of my death, whom you
appointed to prophesy that you should be nailed to the cross.
Do not condemn her also in my sin; but pardon us and
number us among your righteous.”

HANDING OVER OF PILATE 9
2 Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to God.
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And, behold, when Pilate had finished his prayer, there came
a voice out of the sky?, saying, “All the generations and
families of the nations shall count you blessed because, under
you, have been fulfilled all those things said about me by the
prophets; and you yourself shall be seen as my witness at my
second appearing, when I shall judge the twelve tribes of
Israel, and those that have not owned my name.” And the
prefect beheadedP Pilate; and behold, an angel of the Lord
received it. And his wife Procla, seeing the angel coming and
receiving his head, being filled with joy herself also,
immediately gave up the ghost, and was buried along with her
husband.
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2 The word translated ‘sky’ (oUpavoD) can also mean ‘heaven’ (as Walker takes it).

b Walker has “struck of the head of in place of ‘beheaded’.



